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Safety

Read and understand the vehicle manual
and these instructions before using this
aerator. Always instruct other users before
they operate the aerator.

Symbols

Do not fully tighten.

>
/

Grease

Operation

& Risk of Injury

 Aerator spike points are sharp. Exercise
caution during handling and always
wear safety gloves.

* Never allow children to handle the
aerator.

» Keep the area of operation clear of all
persons, particularly small children, and
pets.

* Never allow anyone to ride on the
aerator.

» Always wear footwear when working
with the aerator.

* Do not tow this equipment on public
roads.

» Never operate the aerator if there are
loose or damaged parts. Tighten any
fasteners that have become loose and
replace any damaged parts.

& Risk of Overturning

» Check the loading capacity of the towing
vehicle before using the aerator.

» On starting off, make sure that the
aerator retains its balance and does not
overturn.

» Always operate up and down a slope,
never across the face of a slope.

» Do not work on slopes greater than 10°.
* Do not exceed 6 mph (9.6 km/h).

* Drive slowly and carefully, especially
when turning and on uneven ground.

Note: The driving and braking
characteristics depend on the towed load.

ENGLISH
Practical Tips
+ Aerate in the straightest line possible.

+ Make overlapping passes to increase
density of the spike point pattern.

« If the ground is extremely hard and dry,
it should be sprinkled or watered down
for one to two hours prior to use of
aerator.

* Do not aerate if ground is too wet
(muddy).

Using the Aerator (See figure 9)

» Remove the cotter pin from the clevis

pin securing the lift handle to the handle

bracket.

» Pull the handle back to raise the wheels.

» Reinsert the clevis pin into the handle
bracket and secure with the cotter pin

for safe keeping.

Adding Extra Weight (See figure 10)

To increase depth of spike point
penetration, weight can be added to the
tray:

» Weights (concrete patio blocks are
recommended) should be secured with
rubber tie down straps.

* Do not exceed the max weight of 100
Ibs.

Maintenance

Before Each Use

Check all nuts and bolts for tightness.
Tighten when necessary.

As Needed (See figure 11)

If rust appears, sand lightly and coat
affected parts with enamel paint.

Lubricate wheels and pivot points.

Storage (See figure 12)

When storing for longer periods of time
(e.g. in winter):

Coat exposed, unpainted metal parts
with light oil.

Remove the cotter pin from the clevis
pin (J) and rotate the draw bar towards
the wheel handle.

Reinsert the clevis pin (J) and secure
with the cotter pin for safe keeping.

Store the equipment in a dry area.
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Sicherheit

Lesen Sie sich das Fahrzeughandbuch
und die Instruktionen vor der Nutzung
dieses Belfters sorgfaltig durch. Weisen
Sie andere Bediener immer an, bevor
diese den Belufter bedienen.

Symbole

Nicht ganz fest ziehen.

>
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Schmieren

Bedienung

& Verletzungsgefahr

Die Zackenspitzen des Belufters

sind sehr scharf. Seien Sie bei deren
Handhabung sehr vorsichtig und tragen
Sie immer Sicherheitshandschuhe.

Verbieten Sie Kindern die Handhabung
des Belufters.

Halten Sie den Arbeitsbereich frei von
Personen, dies gilt insbesondere fiir
kleine Kinder und Haustiere.

Erlauben Sie niemanden, sich auf den
Bellifter zu setzen.

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem
Bellifter immer Sicherheitsschuhe.

Nutzen Sie die Anlage nicht auf
offentlichen StralRen.

Bedienen Sie den Beliifter niemals,
wenn Teile locker oder beschadigt sind.
Ziehen Sie alle geldsten Befestigungen
fest und tauschen Sie beschadigte Teile
aus.

& Umkippgefahr

Priifen Sie die Ladekapazitat des
Schleppfahrzeugs, bevor Sie den
Bellifter verwenden.

Stellen Sie beim Starten sicher, dass
das Gewicht des Belifters gleichmaRig
verteilt ist und dieser nicht kippt.

Flhren Sie das Gerat immer eine
Anhdéhe hinauf oder herunter, niemals
seitlich entlang einer Anhéhe.

Betreiben Sie das Gerat nicht an
Steigungen von mehr als 10°.

Die maximal zulassige Geschwindigkeit
betragt 9,6 km/h.

Fahren Sie langsam und vorsichtig,
besonders beim Abbiegen und auf
unebenen Oberflachen.

Hinweis: Die Fahr- und
Bremseigenschaften hangen von der
Ladung ab.

DEUTSCH
Praktische Tipps

+ Bellften Sie in einer Linie, die so gerade
wie mdglich ist.

» Lassen Sie die Spuren sich
Uberschneiden, um die Dichte des
Zackenspitzenmusters zu erhéhen.

» Wenn der Boden extrem hart und
trocken ist, sollte dieser ein bis zwei
Stunden vor der Nutzung des Belufters
bespriiht oder bewassert werden.

» Fuhren Sie keine Bellftung durch, wenn
der Boden zu feucht ist (matschig).

Nutzung des Beliifters (Siehe
Abbildung 9)

* Nehmen Sie den Splint von dem
Gabelstift, der den Hebelgriff am
Griffbligel befestigt.

» Ziehen Sie den Griff zuriick, um die
Rader zu heben.

» Setzen Sie den Gabelstift wieder in den
Griffbligel und sichern Sie ihn mit dem
Splint.

Wartung

Vor jeder Verwendung

Prifen Sie, ob alle Muttern und Bolzen fest
sitzen. Ziehen Sie diese wenn nétig fest.

Nach Bedarf (Siehe Abbildung 11)

Wenn Rost auftritt, schleifen Sie die Stelle
leicht ab und lackieren Sie die betroffenen
Stellen mit Emailfarbe.

Schmieren Sie Rader und Drehpunkte.

11

Zusatzliches Gewicht (Siehe
Abbildung 10)

» Um die Eindringungstiefe der
Zackenspitzen zu erhéhen, kann dem
Rahmen Gewicht hinzugefiigt werden:

+ Die Gewichte (wir empfehlen
Betonbldcke) sollten mit Gummibandern
gesichert werden.

+ Ubersteigen Sie nicht ein
Maximalgewicht von 45 kg.

Lagerung (Siehe Abbildung 12)

Bei der Lagerung flr langere Zeitraume (z.
B. im Winter):

Schmieren Sie freiliegende, unlackierte
Metallteile mit einem leichten Ol ein.

Nehmen Sie den Splint vom Gabelstift
(J) und drehen Sie die Zugstange zum
Radgriff.

Setzen Sie den Gabelstift (J) wieder ein
und sichern Sie ihn mit dem Splint.

Lagern Sie das Gerat in einem
trockenen Bereich.

12
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Sécurité

Lire et comprendre le manuel du
véhicule et les présentes instructions
avant d'utiliser cet aérateur. Former
systématiquement les autres utilisateurs
avant qu'ils utilisent I'aérateur.

Symboles

Ne pas serrer complétement.

>
/

Graisser

Utilisation

& Risque de blessure

* Les pointes de 'aérateur sont
tranchantes. Faire tres attention lors de
la manipulation et toujours porter des
gants de sécurité.

* Ne jamais laisser les enfants manipuler
I'aérateur.

* Veiller a ce que personne ne se trouve
a l'intérieur de la zone d'utilisation, plus

particulierement les enfants en bas age,

et les animaux.

* Ne jamais laisser personne monter sur
I'aérateur.

» Portez systématiquement des

chaussures lorsque vous travaillez avec

I'aérateur.

* Ne jamais remorquer cet équipement
sur des voies publiques.

* Ne jamais utiliser I'aérateur si certaines
piéces sont laches ou endommagées.
Serrer toute piéce de fixation desserrée
et remplacer toute piéce endommagée.

& Risque de renversement

» Vérifier la capacité de charge du
véhicule remorqueur avant d’utiliser
I'aérateur.

* Au moment du départ, veiller a ce que
I'aérateur conserve son équilibre et qu'il
ne se bascule pas.

» Toujours utiliser I'aérateur de haut en
bas et de bas en haut sur une pente,
mais jamais de travers.

* Ne pas utiliser 'aérateur sur des pentes
de plus de 10°.

* Ne pas dépasser les 6 miles par heure
(9,6 km/h).

» Conduire lentement et avec prudence,

tout particulierement lorsque vous
tournez et sur des terrains accidentés.

Remarque : Les caractéristiques de
conduite et de freinage dépendent de la
charge remorquée.

FRANCAIS

Conseils pratiques

» Aérer en lignes les plus proches
possible.

+ Faire plusieurs passages sur la méme
zone pour augmenter la densité des
trous réalisés dans le sol.

+ Si le sol est extrémement dur et sec, |l
doit étre arrosé ou mouillé pendant une
a deux heures avant d'utiliser I'aérateur.

* Ne pas aérer si le sol est trop mouillé
(boueux).

Utilisation de I’'aérateur (Voir figure 9)

* Retirer la goupille fendue de I'axe de
chape qui fixe la poignée de levage au
support de la poignée.

« Tirer sur la poignée pour lever les roues.

* Reéinsérez I'axe de chape dans le
support de la poignée et bloquer le tout
a l'aide de la goupille fendue pour un
entreposage en tout sécurité

Ajout de poids supplémentaire (Voir
figure 10)

Pour augmenter la profondeur de
pénétration des pointes, il est possible de
rajouter du poids sur le chariot:

* Les masses (nous vous recommandons
d’utiliser des dalles en béton) doivent
étre sécurisées a l'aide de sangles en
caoutchouc.

* Ne pas dépasser le poids maximal de
100 Ib (45 kg).

10

Maintenance

Avant chaque utilisation

Vérifier que tous les écrous et toutes les
vis sont bien serrés. Serrer si nécessaire.

Au besoin (Voir figure 11)

En cas d’apparition de rouille, sabler
légérement et recouvrir les zones
affectées avec de la peinture émail.

Lubrifier les roues et les points de
pivotement.

11

Entreposage (Voir figure 12)

En cas de stockage pour des périodes plus
longues (par exemple pendant I'hiver) :

» Enduire les parties métalliques
exposées, et non-peintes avec de 'huile
légére.

» Retirer la goupille fendue de I'axe de

chape (J) et tourner le bras d’attelage
vers la poignée des roues.

» Réinsérer I'axe de chape (J) et bloquer
le tout a I'aide de la goupille fendue pour
un stockage en toute sécurité.

» Stocker I'équipement dans un endroit
sec.

12
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Sicurezza

Leggere e comprendere il manuale e

le presenti istruzioni prima di utilizzare
I'aeratore. Istruire sempre eventuali altri
utenti prima che mettano in funzione
l'aeratore.

Simboli

>
/

Non serrare a fondo

Lubrificare con grasso

Funzionamento

& Rischio di lesioni

Le punte delle razze dell'aeratore sono
aguzze. Movimentare con cautela e
indossare sempre guanti di sicurezza.

Non lasciare mai maneggiare |'aeratore
ai bambini.

Accertarsi che persone, in particolare
i bambini piccoli, e gli animali
domestici non si trovino nella zona di
funzionamento.

Non consentire mai a nessuno di farsi
trasportare dall'aeratore .

Quando si lavora con l'aeratore,
indossare sempre calzature.

Non utilizzare I'aeratore sulle strade
pubbliche.

Non mettere mai in funzione I'aeratore
se vi sono elementi laschi o danneggiati.
Serrare tutti i fissaggi che siano divenuti
laschi e sostituire gli eventuali elementi
danneggiati.

& Rischio di Ribaltamento

Prima di utilizzare I'aeratore, verificare la
capacita di carico del veicolo di traino.

All'avviamento, verificare che I'aeratore
rimanda in equilibrio e non si capovolga.

Sui pendii, operare sempre in salita o in
discesa, e mai trasversalmente.

Non lavorare mai su pendenze superiori
al 10°.

Non superare le 6 mph (9,6 km/h).

Guidare lentamente e attentamente,
soprattutto nelle svolte e su terreni non
uniformi.

Nota: Le caratteristiche di guida e di
frenatura dipendono dal carico rimorchiato.

ITALIANO

Suggerimenti Pratici

Aerare lungo una linea piu diritta
possibile.

Eseguire passaggi sovrapposti per
aumentare la densita del tracciato delle
razze.

Se il terreno & molto duro o asciutto,
deve essere spruzzato o innaffiato una o
due ore prima di utilizzare I'aeratore.

Non aerare se il terreno € troppo umido
(fangoso.)

Utilizzare I'Aeratore (Vedi figura 9)

Rimuovere la coppiglia dallo spinotto,
fissando la maniglia di sollevamento alla
staffa della maniglia stessa.

Tirare la maniglia all'indietro per
sollevare le ruote.

Reinserire lo spinotto nella staffa della
maniglia e fissarlo con la coppiglia per
garantire la sicurezza.

Aggiungere un Peso Extra (Vedi
figura 10)

Per aumentare la profondita di
penetrazione delle razze, & possibile
aggiungere peso alla piastra di appoggio:

| pesi (si consigliano blocchi di
calcestruzzo da pavimento) dorrebbero
essere fissati mediante fascette di
legatura di gomma.

Non superare il peso max. di 100 Ibs (45
kg circa.)

Manutenzione

Prima di Ogni Utilizzo

Verificare il serraggio di tutti i dadi e di
tutte le viti. Serrare se necessario

Se e Quando Necessario (Vedi
Figura 11)

In caso di segni di ruggine, sabbiare
leggermente e verniciare i particolari affetti
con smalto.

Lubrificare le ruote e i punti pivotanti.

11

Stoccaggio (Vedi Figura 12)
In caso di stoccaggio per lunghi periodi
(es: in inverno):

» Rivestire gli elementi metallici esposti
€ non verniciati con un leggero strato
d'olio.

» Rimuovere la coppiglia dallo spinotto (J)
e ruotare la barra di trazione verso la
maniglia delle ruote.

* Reinserire lo spinotto (J) e fissarlo con
la coppiglia per garantire la sicurezza.

* Immagazzinare in un luogo asciutto.

12
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Veiligheid

Lees en begrijp de handleiding van het
voertuig en deze instructies voorafgaand
aan het gebruik van deze beluchter.
Instrueer altijd andere gebruikers voordat
zij de beluchter bedienen.

Symbolen

Niet volledig vastdraaien.

>

/

Smeren

Werking

& Risico op letsel

» De uitsteekpunten van de beluchter
zijn scherp. Wees voorzichtig
bij het hanteren en draag altijd
veiligheidshandschoenen.

« Laat nooit kinderen de beluchter
hanteren.

* Houd het werkingsgebied vrij van alle
personen, vooral kleine kinderen en
huisdieren.

» Laat nooit kinderen op de beluchter
rijden.

» Draag altijd schoeisel bij het werken met
de beluchter.

» Sleep deze apparatuur niet op openbare
wegen.

» Bedien de beluchter nooit in geval van
loszittende of beschadigde onderdelen.
Maak alle bevestigingsmiddelen vast
die los zijn geraakt en vervang alle
beschadigde onderdelen.

& Risico op kantelen

» Controleer het laadvermogen van het
trekkende voertuig voorafgaand aan het
gebruik van de beluchter.

+ Bij het starten moet u ervoor zorgen dat
de beluchter haar balans behoudt en
niet kantelt.

« Werk altijd over een helling omhoog
of omlaag en nooit dwars over het
oppervlak van een helling.

» Werk niet op hellingen van meer dan
10°.
* Rijd niet harder dan 6 mph (9,6 km/u).

+ Rijd langzaam en voorzichtig, vooral
bij bochten maken en op een ongelijke
ondergrond.

NB: De rij- en remkenmerken hangen af
van de getrokken lading.

NEDERLANDS
Praktische tips

* Belucht in de meest rechte lijn die
mogelijk is.

+ Maak overlappende overgangen voor
het verhogen van de dichtheid van het
uitsteekpuntpatroon.

+ Als de grond uiterst hard of droog is,
moet het worden besproeid of bewaterd
gedurende één of twee uur voorafgaand
aan het gebruik van de beluchter.

» Belucht niet als de grond te nat
(modderig) is.

De beluchter gebruiken (zie
afbeelding 9)

» Verwijder de splitpen uit de gaffelpen
die de hefhendel vastmaakt aan de
hendelbeugel.

» Trek de hendel terug om de wielen
omhoog te brengen.

» Plaats de gaffelpen weer terug in de
hendelbeugel en maak vast met de
splitpen voor veilig bewaren.

Extra gewicht toevoegen (zie
afbeelding 10)
Voor het vergroten van de diepte van de

penetratie van de uitsteekpunten, kan
gewicht worden toegevoegd aan de bak.

» Gewichten (terrasbetonblokken
worden aanbevolen) moeten worden

vastgemaakt met rubberen spanbanden.

» Overschrijdt het maximumgewicht van
100 Ibs niet.

10

Onderhoud

Voorafgaand aan elk gebruik

Controleer alle moeren en bouten op
vastzitten. Draai indien nodig vast.

Als nodig (zie afbeelding 11)

Als roest verschijnt, moet u lichtjes
schuren en de getroffen delen afdekken
met lakverf.

Smeer de wielen en scharnierpunten.

Opslag (zie afbeelding 12)

Bij opslag gedurende langere tijdsperioden

(bijv. in de winter):

» Dek blootgestelde, ongeverfde metalen
delen af met lichte olie.

» Verwijder de splitpen uit de gaffelpen
(J) en draai de trekstang richting de
wielhendel.

» Plaats de gaffelpen (J) en maak vast
met de splitpen voor veilig bewaren.

* Bewaar de apparatuur in een droog
gebied.

12
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Seguridad

Lea y comprenda el manual del vehiculo
y las instrucciones antes de utilizar el
aireador. Es fundamental que instruya a
otros usuarios antes de permitirles utilizar
el aireador.

Simbolos

No ajuste totalmente.

>
/

Engrase

Uso

& Riesgo de lesiones

» Las puntas de las espigas estan
afiladas. Proceda con cuidado durante
su uso y utilice siempre guantes de
seguridad.

* Nunca permita que un nifio utilice el
aireador.

* Mantenga el area de operacion libre
de personas, especialmente nifios y
mascotas.

* No permita que ninguna persona se
siente sobre el aireador.

* Lleve siempre calzado cuando trabaje
con el aireador.

* No remolque el equipo en carreteras
publicas.

* No utilice nunca el aireador si hay
piezas sueltas o dafiadas. Ajuste los
tornillos que estén sueltos y sustituya
cualquier pieza dafiada.

& Riesgo de vuelco

» Verifique la capacidad de carga del
vehiculo de remolque antes de utilizar el
aireador.

» Antes de comenzar asegurese de que
el aireador mantiene el equilibrio y no se
vuelca.

» Maniobre siempre hacia arriba o hacia
abajo en una pendiente y nunca en
direccion oblicua.

* No trabaje en pendientes que superen
los 10°.

* No exceda las 6 mph (9,6 km/h).

» Conduzca en forma lenta y con cuidado,
especialmente en curvas y terrenos
irregulares.

Nota: Las funciones de conduccién y
frenado dependen del peso de la carga
remolcada.

ESPANOL

Consejos practicos

» Opere el aireador en una linea lo mas
recta posible.

* Realice pasadas superpuestas para
aumentar la densidad del patron de las
puntas de las espigas.

+ Si el terreno es extremadamente duro
y seco, se lo debera regar o mojar
durante una o dos horas antes de
utilizar el aireador.

* No utilice el aireador si el terreno esta
demasiado humedo (fangoso).

Uso del aireador (ver imagen 9)

* Quite el pasador de la chaveta y
asegure la manija de elevacion en el
soporte de la manivela.

+ Jale la manija hacia atras para levantar
las ruedas.

» Vuelva a colocar la chaveta en la manija
de freno y asegurela con el pasador

para su conservacion.

Anadir peso adicional (ver imagen
10)

Para aumentar la profundidad de
penetracion de las puntas de las espigas
puede afadir peso a la bandeja:

» Asegure los pesos (se recomienda
bloques de concreto de patio) con cintas
o alambres.

* No exceda el peso maximo de 100
libras (45 kg).

10
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Mantenimiento

Antes de cada uso

Inspeccione todas las tuercas y tornillos
para verificar que estén apretados. Ajuste
si es necesario.

Seguin sea necesario (ver imagen
1)

Si aparece alguna corrosion, frote
ligeramente con papel de esmeril y aplique
una pintura de esmalte sobre el metal.

Lubrique las ruedas y los puntos de giro.

11

Almacenamiento (ver figura 12)

Almacenamiento por un periodo
prolongado (por ejemplo en invierno):

» Cubra las piezas de metal expuesto y
sin pintar con una ligera capa de aceite.

» Quite el pasador de la chaveta (J) y gire
la barra de traccion hacia el mango de
la rueda.

» Vuelva a colocar la chaveta (J) y
asegurela con el pasador para su
conservacion.

» Guarde el equipo en un lugar seco.

12
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Seguranga

Ler e compreender o manual do veiculo

e estas instrugbes antes de utilizar este
escarificador. Deve sempre dar instrugdes
a outros utilizadores antes de os mesmos
operarem com o escarificador.

Simbolos

N&o apertar totalmente.

>
/

Lubrificar

Funcionamento

& Risco de lesées

» As pontas das laminas do escarificador
séo afiadas. Deve ser tido o maior
cuidado quando do manuseamento e
deve usar sempre luvas de protecgéo.

* Nunca permitir que o escarificador seja
manuseado por criangas

» Deve manter as pessoas afastadas
da area a trabalhar, especialmente as
criangas e animais de estimacgao.

* Nunca permitir que alguém se faga
deslocar em cima do escarificador.

* Quando utilizar o escarificador deve
fazé-lo sempre calgado.

* Nao rebocar este equipamento nas vias
publicas.

* Nunca operar com o escarificador se
existirem pecas soltas ou danificadas.
Apertar todas as fixagdes que ficaram
soltas e substituir quaisquer pegas
danificadas.

& Risco de capotamento

 Verificar a capacidade de carga
do veiculo trator antes de utilizar o
escarificador.

* Quando arrancar, assegurar que o
escarificador esta equilibrado e que néo
vai capotar.

» Operar sempre num declive para
cima e para baixo e nunca no sentido
transversal do declive.

* Nao trabalhar em declives superiores a
100.

* N&o exceder 6 mph (9,6 km/h).

* O aparelho deve ser conduzido
de forma lenta e cuidadosa,
nomeadamente quando muda de
diregao ou quando esta a trabalhar num
solo irregular.

Nota: As carateristicas de condugéo e de
travagem dependem da carga rebocada.

PORTUGUES
Dicas praticas
 Escarificar na linha mais reta possivel.
» Fazer passagens de sobreposi¢do para

aumentar a densidade do padrao da
ponta da lamina.

» Caso o solo seja extremamente duro e
seco, deve ser regado ou humedecido
durante uma a duas horas antes de
utilizar o escarificador.

» Nao escarificar caso o solo se encontre
demasiado molhado (enlameado)

Utilizar o escarificador (Ver figura 9)

* Remover o contrapino do pino de
forquilha que esta a fixar a haste de
elevacao ao suporte da haste.

» Puxar a haste para tras para levantar as

rodas.

+ Voltar a colocar o pino de forquilha
no suporte da haste e fixar com o
contrapino para seguranga.

Adicionar peso extra (Ver figura 10)

Para aumentar a profundidade do ponto
de penetragao da lamina, pode ser
adicionado peso a carcaga:

» Pesos (sdo recomendados blocos de
cimento) devem ser fixados com cintas
de borracha.

» N&o exceder o peso maximo de 45 kg.

10

11

Manutencao

Antes de cada utilizagao

Verificar se todas as porcas e parafusos
estdo devidamente apertados. Apertar
sempre que necessario.

Conforme seja necessario (Ver
figura 11)

Se surgir ferrugem, lixar levemente e
revestir as pegas afetadas com tinta de
esmalte.

Lubrificar as rodas e os pontos de rotagéo.

11

Armazenamento (Ver figura 12)

Quando for para armazenar durante
um longo periodo de tempo (por ex. no
inverno):

Revestir as pegas metdlicas ndo
pintadas que se encontram expostas
com um 6leo leve.

Remover o contrapino do pino de
forquilha (J) e rodar a barra de direcéo
no sentido da haste da roda.

Voltar a colocar o pino de forquilha (J) e
fixar com o contrapino para seguranca.

Armazenar o equipamento num local
seco.

12
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Aoc@dAsia

AiaBaoTe Kal KATAVONOTE TO £YXEIPIDIO
XProng Tou OXAUATOG KAl TIG 0dnyieg
TIPIV XPNOIMOTIOINCETE TOV OEPIOTAPA.
Aivete TaAvTa 0dnyieg o€ TPiTOUG TIPIV
XPNOIUOTIOICOUV TOV AEPIOTHPA.

Z0uBoAa

Mn o@iyyeTe evTeAwG.

>

/

AiTravon

AgiToupyia

& Kivduvog ATuxnuarog

» O1 akideg TOU agpIoTrpa gival aixunEES.
Aivete TTpooOXn KaTd TN XPron Kai
QPOPATE TTAVTA TTPOCTATEUTIKA YAVTIAL.

o Mnv emTpémmeTe TOTE O€ TTAIOIG VA
XPNOIUOTTOIOUV TOV OEPIOTAPA.

* ATTOpaKPUVETE GAAQ GTOUA ATTO TO XWPO
XPoNg TOU pnxavhuaTog, 1I81aiTepa Ta
MIKpd TTad1d Kal Ta {Wa.

* Mnv emTPETTETE O€ KAvEVA va aveRaivel
OTOV QEPIOTAPQ.

* ®opdre TTAvVTA TTATTOUTOIA OTAV
XPNOILOTIOIEITE TOV AEPIOTHPA.

* Mn pupouAkeite Tov e€OTTAIONG O€
dnuoéaioug dPOUOUG.

* Mn XpNOIUOTTOIEITE TTOTE TOV AEPIOTHPO
pE XaAapd i xaAaopéva eEapTrpara.
Z@iyETe TOUG GUVOEDHOUG TTOU £XOUV
XOAAPWOEI KAl AVTIKATAOTAOTE TA
XaAaopéva e¢apTAuaTa.

& Kivduvog AvaTtpoTtrig

* EAéyETe TN XWPNTIKOTNTA POPTWONG TOU
PUMOUAKOU OXMMOTOG TTPIV TN XPAON TOU
agpIoThPa.

» Katd tnv ekkivnon, empBeaioTe
OTI 0 AEPICTAPAG ICOPPOTTEI KAl dEV
AVATPETTETAI.

* Epyddeote TavTa 0€ KATOKOPUPN
KaTeUBuvon o€ kKekAIpEva eTTiTTEdA KAl
TTOTE KOTA WIKOG TOUG.

* Mnv epydleoTe o€ KeKAIEVa eTTITTEDA PE
KAion peyaAuTepn améd 10°.

* Mnv uttepBaivere Ta 6 pihia TNV wpa (9.6
XH/Wpa).

» Odnyeite apyd Kal TTPOTEKTIKA, IBIQITEPQ
OTIG OTPOYEG KA OE AVWHOAO £€00¢OG.

Znueiwon: Ta xapakTnpioTIKA odrynong

Kal ppevapiopaTog eEaptwvTal atré 10

PUNOUAKOUUEVO QOpTIO.

EAAHNIKA

MpaxTikég ZUPBOUAég
» AcgpioTe o€ guBgia ypauun.

» Kdvete TTOMOTTAEG ETTAVOAAWEIG YIa va
auénoeTe TN TTUKVOTNTA TOU POTIBOU Twv
aKidwv.

* Av 10 £da@Og gival IdiaiTepa OKANPO
Kal ENPO, WEKATTE 1) TTOTIOTE TO PE VEPO
yiO Jia fj dUO WPES TTPIV TN XPron Tou
QaEPIOTHPA.

* Mnv agpilete av 10 £56a@OG gival TTOAU
Bpeypévo (AAOTTWEEG).

Xprion Tou AgpioThpa (BA. oxAua 9)

* A@aipéoTe Tn TTEPOVN ATTO TOV TTEIPO
ao@aAiovtag Tn Aafn aviywaong oTo
XEPOUAI.

* TpaBnéTte T0 XEPOUAI TTPOG Ta TTIOW YIA
Va AVUYWOETE TOUG TPOXOUG.

+ EmaveiodyeTe 10 TEIPO OTO XEPOUAI KOl
ao@aAioTe TN B€on pe TN TTEPOVN.

MpéoBeon EmirAéov Bapoug (BA.

oxnua 10)

MNa va augnoete 10 BaBog diciocduong Twv

akidwv PTTopEiTe va TTpoaBéoeTte BAPog

oTn TTAATQOPUA:

» Ta Bapn (TrpoTeivovTal TOIUEVTEVIEG
TTAGKEG eEWTEPIKOU XWpPou) Ba TTpETTel va
ao@aAifovtal pe AaoTixévia Aoupld.

* Mnv utrepBaiveTe T0 P€YIOTO BAPOG TWV
45 KIAwv.

10
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ZuvTApnon

Mpiv Kads XpAon

EAéyETe OAeg TIg Bideg kal Ta TTagiuddia
av gival KOAd o@lypéva. Z@iygre 61Tou
aTTaITEITal.

Karda tn Xpron (BA. oxqua 11)

Av gupavioTei gkoupld, AcldveTe EAa@pPa
Kal ETTIKAAUWTE T OKOUPIOOUEVA ONUEia he

Bepviki.
NITTAVETE TOUG TPOXOUG Kal TOUG OTPOYPEIG.

11

ATrofnkeuon (BA. oxAqpa 12)

Kartd tnv ammobikeuon yia peydAa xpovikd

SIaC0TAPATA (TT.X. XEIMWVAG):

» EmkaAuyTte T ekTEBEINEVA Kal GRaPa
METOAAIKG pépn pe AGOI.

* AgaipéoTe Tn TTEPOVN aTTé TO TTEiPO (J)
Kal TTEPIOTPEWTE TN pARdo LeUENG TTPOG
TO TIPOVI.

» Emaveiodyete Tov TrEipo (J) kai
ao@aAioTE PE TN TTEPOVN.

* AmoOnkeUoTE TOV EEOTTAICUO O€ OTEYVO
HépOG.

12
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Sikkerhed

Gennemleaes kgretgjsmanualen og denne
brugsanvisning ngje, inden pigtromlen
tages i brug. Instruer altid andre brugere i
betjeningen af pigtromlen, far den betjenes
af disse.

Symboler

Ma ikke overspzaendes.

>

/

Smarelse

Betjening

& Risiko for personskade

» Pigtromlens pigteender er skarpe. Udvis
forsigtighed ved handtering, og beer altid
sikkerhedshandsker.

+ Lad aldrig bern handtere pigtromlen.

* Hold betjeningsomradet frit for alle
udenforstaende, herunder isser sma
barn og keeledyr.

» Pigtromlen er ikke beregnet til at blive
brugt som kgretgj.

» Beer altid passende fodtgj til arbejde
med pigtromlen.

» Udstyret ma ikke bugseres pa offentlig
vej.

» Pigtromlen ma ikke betjenes, hvis
den har lgse eller beskadigede dele.
Efterspaend alle fastspaendingsbolte, der
har lgsnet sig, og udskift beskadigede
dele.

& Veaeltefare

» Kontroller bugseringskgretgjets
belastningskapacitet, inden pigtromlen
tages i brug.

» For start bar det kontrolleres, at
pigtromlen er afbalanceret og ikke kan
veelte.

» Pigtromlen ska altid betjenes op og ned
af en skraning, aldrig pa tveers af en
skraning.

» Undlad at arbejde pa en skraning med
en heeldning, der overstiger 10°.
» Overskrid ikke en hastighed pa 9,6 km/t.

» Kgr langsomt og forsigtigt, iseer i sving
0g pa ujaevne jordstykker.

Bemaerk: Kgre- og bremseegenskaberne
afthaenger af den bugserede last.

DANSK
Praktiske rad

+ Pigtromlen bgr betjenes i en sa lige linje
som overhovedet muligt.

+ Udfer overlappende passager for at gge
teetheden af pigtandsmgnstret.

 Hvis jorden er meget hard eller tgr, skal
den oversprgijtes eller vandes i 1-2 timer
inden pigtromlen tages i brug.

» Pigtromlen ber ikke tages i brug, hvis
jorden er for vad (mudret).

Brug af pigtromlen (se figur 9)

* Fjern splitten fra splitpinden, der
holder Igftehandtaget pa plads pa
handtagsknaegten.

» Traek handtaget bagud for at |afte
hjulene.

» Genindseet splitpinden i
handtagsknaegten, og fastger den med
splitten.

9

Tilfojelse af ekstra vaegt (se figur
10)

For at gge pigteendernes dybde i jorden,
kan der tilfgjes ekstra vaegt til bakken:

+ Veaegtene (betonbloksten anbefales) bar
fastgeres vha. gummispaender.

» Undlad at overskride maksimalveegten
pa 45 kg.

13

Vedligeholdelse

For hver ibrugtagning

Kontroller, at alle mgtrikker og bolte er
fastspeendte. Efterspaend om ngdvendigt.

Efter behov (se figur 11)

Hvis der detekteres rustdannelse, skal
de pavirkede omrader slibes forsigtigt og
efterbehandles med emaljefarve.

Smer hjulene og drejepunkterne.

Opbevaring (se figur 12)

Ved langtidsopbevaring (f.eks. om
vinteren):

» Behandl udsatte, umalede metaldele
med letflydende olie.

» Fjern splitten fra splitpinden (J), og drej
traekstangen mod hjulhandtaget.

» Genindseet splitpinden (J), og fastger
den med splitten.

* Opbevar udstyret tort.
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Drosiba

Izlasiet un iegauméjiet ierices
rokasgramatu un $o instrukciju, pirms
uzsakt ST aeratora lietoSanu. Gadijumos,
kad aeratoru vélas lietot kads cits, pirms
darba uzsakSanas izskaidrojiet vinam
lietoSanas principu.

Apzimé&jumi

Nenospriegojiet I1dz galam.

‘)
Smeérviela

LietoSana

& Savainosanas risks

Aeratora piku gali ir smaili. RTkojoties
ar ierici, esiet uzmanigi un vienmér
valkajiet aizsargcimdus.

Nekad nelaujiet ar aeratoru rikoties
bérniem.

Sekojiet tam, lai darba zona neatrastos
nepiederosas personas, jo Tpasi-mazi
bérni vai majdzivnieki.

Nekad nelaujiet cilvékiem kapt uz
brauco$a aeratora.

Stradajot ar aeratoru, vienmér valkajiet
apavus.

So iekartu nedrikst vilkt pa
koplietoSanas celiem.

Nekad nelietojiet aeratoru, ja tam kluvusi
valigi vai bojati elementi. Pievelciet visus
stiprindjumus, kas kluvusi valigi, un
nomainiet bojatos elementus.

& Apgasanas risks

Pirms piekabinat aeratoru, noskaidrojiet
velko$a transportiidzekl|a pielaujamo
noslodzi.

Uzsakot kustibu, sekojiet, lai aerators
nezaudé Iidzsvaru un neapgazas.

Pa nogazi vienmér parvietojieties uz
augsu vai uz leju, bet nekada gadijuma-
Skérsam.

Nestradajiet uz nogazem, kuru slipums
parsniedz 10°.

Sekojiet tam, lai atrums neparsniegtu
9,6 km/h.

Brauciet Iéni un uzmanigi, jo TpasSi-veicot
pagriezienus uz nelidzenas virsmas.

Piezime: Brauk$8anas un bremzéSanas
Tpatnibas atkarigas no velkamas piekabes
svara.

LATVIESU

Praktiski ieteikumi

* Veicot aeraciju, brauciet péc iespéjas
taisni.

+ Skérsojiet vienu un to pasu vietu
vairakkartigi, lai paaugstinatu aeracijas
kanalu blivumu.

» Ja augsne ir seviski cieta un sausa, to
pirms aeracijas vienu vai divas stundas
jasmidzina ar Gdeni.

* Neveiciet aeraciju, ja augsne ir parak
mitra (dublaina).

Aeratora lietoSana (Sk. 9. attélu)

* Iznemiet Skelttapu no tapas, kas
nostiprina pacéléja rokturi tam
paredzétaja skava.

* Velciet rokturi virziena uz aizmuguri, lai
paceltu ritenus.

* levietojiet atpakal stiprindjuma tapu

roktura skava un nofiksgjiet ar Skelttapu,

lai t3 nevarétu izkustéties.

Papildus svara pievienosana (sk.
10. attelu)

Lai panaktu to, ka aeratora piki dzilak
iesniedzas augsné, uz platformas var
novietot papildus smagumu:

* Smagumi (ieteicams izmantot
betona flizes) janostiprina ar gumijas
stiprindjuma saitém.

» Maksimalais pielaujamais svars ir 45 kg.

10

14

Apkope

Pirms katras lietoSanas reizes

Parbaudiet visas skrives un uzgrieznus
- vai tie nav kluvusi valigi. Vajadzibas
gadijuma pievelciet.

Péc vajadzibas (sk. 11. attélu)

Paradoties rsai, viegli notiriet attiecigo
bojajumu ar smilSpapiru un uzklajiet tam
emaljas krasu.

Ellojiet ritenus un rotacijas punktus.

11

Uzglabasana (sk. 12. attelu)
Novietojot ierici ilgstoSai uzglabasanai
(pieméram, ziema):

+ Atklatajam, nekrasotajam metala
detalam uzklajiet planu ellas kartinu.

* lzvelciet Skelttapu no stiprindjuma tapas
(J) un grieziet sakabes stieni ritenu
sviras virziena lidz atdurei.

* levietojiet atpakal stiprindjuma tapu un
(J) un nofiksgjiet to ar Skelttapu droSai
uzglabasanai.

* lerici uzglabajiet sausa vieta.
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Sakerhet

Las och forsta maskinens manual och
dessa anvisningar innan du anvander
denna kantskarare. Handled alltid
andra anvandare innan de anvander
kantskararen.

Symboler

Dra inte fullt at.

>

/

Smorjfett

Drift

& Risk for skador

» Kantskararens egg ar vassa. Utéva
forsiktighet vid hantering och bar alltid
skyddshandskar.

« Lat aldrig barn hantera kantskéraren.

« Halla verksamhetsomradet fritt fran alla
personer, sarskilt sma barn och husdjur.

» Lat aldrig nagon aka pa kantskararen.

* Anvand alltid skor nar du arbetar med
kantskararen.

» Bogsera inte denna utrustning pa
allménna vagar.

» Anvand aldrig kantskararen om det finns
I6sa eller skadade delar. Dra at alla
fastanordningar som har lossnat och byt
ut skadade delar.

& Risk for véltning

» Kontrollera lastkapaciteten for
dragfordonet, innan du anvander
kantskararen.

« Vid start, se till att kantskararen behéller
sin balans och att den inte valter.

» Kor alltid upp och ner fér en sluttning,
aldrig rakt éver en sluttning.

* Arbeta inte i sluttningar med mer an 10
grader.

+ Overskrid inte 9,6 km/tim).

+ Kor langsamt och forsiktigt, sarskilt nar
du ska vanda och pa ojamnt underlag.

Obs: Egenskaperna for kérning och
bromsning beror pa den dragna lasten.

SVENSKA
Praktiska tips

+ Lufta i den rakaste linjen magjligt.

» GOr 6verlappande passeringar for att
Oka tatheten av monstret for eggen.

* Om marken ar extremt hard och torr,
bor den bevattnas eller urvattnas en
till tva timmar foére anvandning av
kantskararen.

+ Lufta inte om marken ar allt for bl6t
(lerig).

Anvanda kantskararen (Se figur 9)

» Ta bort saxsprinten fran sprintbulten

for att sékra lyfthandtaget ill
handtagsfastet.

» For handtaget bakat for att hoja hjulen.

+ Satt tillbaka sprintbulten i handtagsfastet
och sé@kra med saxsprinten for saker
férvaring.

Underhall

Lagga till extra vikt (Se figur 10)

For att 6ka djupet for penetration av egget,
kan extra vikt 1aggas till i ladfacket:

* Vikter (block av cement
rekommenderas) ska sakras med
gummiremmar som faste.

+ Overskrid inte den maximal vikten pa
45 kg.

10
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Fore varje anvdndning

Kontrollera alla muttrar och bultar for
tathet. Dra at nar sa kravs.

Efter behov (Se figur 11)

Om rost visar sig, slipa latt och belagg
drabbade delar med lackfarg.

Smorj hjul och pivotpunkter.

Forvaring (Se figur 12)

Vid férvaring under langre period (t.ex. pa
vintern):

+ Beldgg blottade, omalade metalldelar
med tunn olja.

» Ta bort saxsprinten fran sprintbulten
(J) och rotera dragstangen mot
hjulhandtaget.

+ Satt tillbaka sprintbulten (J) och sakra
med saxsprinten for saker férvaring.

» Forvara utrustningen i ett torrt omrade.

12
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Turvallisuus

Lue ja sisaista laitteen ohjekirja ja nama
ohjeet ennen tdman ilmastimen kayttoa.
Ohjeista aina muita kayttajid ennen kuin
nama kayttavat ilmastinta.

Merkit

Ala kirista liikaa.

‘>»
:*' Rasva

Kayttd

& Vammautumisen vaara

« limastimen piikkien karjet ovat teravia.

Toimi varovasti kasittelyn aikana ja kayta

aina turvahansikkaita.

+ Ala koskaan salli lasten kayttavan
ilmastinta.

» Pida kayttdalue vapaana henkil6ista,
erityisesti pikkulapsista ja
lemmikkielaimista.

+ Ala koskaan salli kenenkaan ratsastaa
ilmastimella.

» Kayta aina jalkineita tydskennellessa
ilmastimen kanssa.

+ Ala veda taté laitteistoa julkisilla teillA.

+ Ala koskaan kayta ilmastinta jos on
I6ysia tai vahingoittuneita osia. Kirista
kaikki kiristimet, jotka ovat I6ystyneet ja
vaihda kaikki vahingoittuneet osat.

& Kaatumisvaara

» Tarkista vetavan ajoneuvon
kuormauskapasiteetti ennen ilmastimen
kayttoa.

» Kaynnistdessa, varmista etta ilmastin
pysyy tasapainossa eika kaadu.

» Kaytéa aina ylés-alas-suunnassa
kaltevalla pinnalla, ei koskaan
sivusuuntaisesti.

« Ala kayta yli 10° kaltevuuksilla.
+ Ala ylitd 6 mph (9,6 km/h) vauhtia.

» Aja hitaasti ja varovasti, erityisesti
kasitellessa epatasaisella alustalla.

Huomautus: Ajon ja jarrutuksen
ominaisuudet riippuvat vedetysta
kuormasta.

SUOMI
Kaytannon vihjeita

* lImasta kaikkein suorimassa
mahdollisessa linjassa.

 Suorita paallekkaisia vetoja lisataksesi
piikin karjen tuottamaa tiheytta.

» Mikali maapera on aarimmaisen kovaa
ja kuivaa, se tulee roiskia tai huuhtoa
1-2 tunnin ajalla ennen iimastimen
kayttoa.

+ Al iimasta jos maaperé on liilan méarka
(mutainen).

limastimen kaytto (ks. kuva 9)

* Poista sokkanaula haarukkatapista,
joka varmistaa nostokahvan kahvan
kannattimeen.

» Veda kahvasta taaksepain, nostaaksesi
renkaita.

+ Aseta haarukkatappi uudelleen
paikalleen kahvan kiinnikkeeseen ja
varmista sokkanaulalla turvallisuuden
varmistamiseksi.

Huolto

Lisdpainon lisdys (ks. kuva 10)

Lisataksesi piikin karjen lapaisevyytta,

painoa voidaan asettaa alustalle:

+ Painot (sementtisia pihalohkoja
suositellaan) tulee varmistaa
kumikiinnittimilla.

+ Ala ylitd 100 paunan enimmaispainoa.

10

16

Ennen jokaista kayttda

Tarkasta kaikkien pulttien ja mutterien
kireys. Kirista tarvittaessa.

Tarpeen mukaan (ks. kuva 11).

Mikali ilmenee ruostetta, hio kevyesti ja
pinnoita vaikutetut alueet emaloinnilla.

Rasvaa renkaat ja nivelet.

11

Sailytys (ks. kuva 12).

Sailytys pitkien jaksojen yli (esim. talvi):

Paallysta paljaat, maalaamattomat
metalliosat oljylla.

Poista sokkanaula haarukkatapista (J) ja
kierra vetotankoa renkaan kahvaa kohti.

Aseta haarukkatappi (J) uudelleen
paikalleen ja varmista sokkanaulalla
turvallisuuden varmistamiseksi.

Varastoi materiaalit kuivalle alueelle.

12
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Bezpieczenstwo

Przed uzyciem niniejszego aeratora
zapozna;j sie z instrukcjg obstugi pojazdu.
Inni uzytkownicy powinni by¢ zawsze
przeszkoleni zanim przystgpig do pracy z
aeratorem.

Symbole

Nie dokreca¢ catkowicie.

>

/

Smarowac

Dziatanie

& Ryzyko obrazen ciata

» Koncéwki kolcow aeratora sg ostre.
Podczas obstugi nalezy zachowaé
ostroznos¢ i zawsze uzywacé rekawic
ochronnych.

» Nigdy nie nalezy dopuszcza¢ dzieci do
obstugi aeratora.

* W obszarze roboczym nie powinny
sie znajdowac¢ zadne osoby, w
szczegolnosci mate dzieci i zwierzeta
domowe.

» Jazda na aeratorze jest niedozwolona.

» Podczas pracy z aeratorem nalezy
zawsze uzywac obuwia ochronnego.

* Nie nalezy holowac¢ tego sprzetu na
drogach publicznych.

* Nie uzywac aeratora w przypadku
poluzowania lub uszkodzenia czesci.
Dokreci¢ wszelkie poluzowane elementy
mocujgce i wymieni¢ uszkodzone
czesci.

& Ryzyko przewrécenia

* Przed uzyciem aeratora nalezy
zapoznac sie z nosnoscig pojazdu
holujacego.

* Podczas rozpoczynania jazdy nalezy
sie upewnic¢, czy aerator utrzymuje
rébwnowage i nie przewraca sig.

* Praca z urzadzeniem powinna zawsze
przebiegac¢ w gore i w dét zbocza, nigdy
w poprzek zbocza.

* Nie nalezy pracowac na zboczach o
nachyleniu przekraczajgcym 10°.

* Nie przekracza¢ predkosci 9,6 km/h (6
mph).

» Prowadzi¢ powoli i ostroznie, zwtaszcza
podczas zakretdéw i na nierébwnym
terenie.

Uwaga: Charakterystyka jazdy i
hamowania zalezy od holowanego
obcigzenia.

POLSKI
Praktyczne porady

* Wykonywac aeracje po mozliwie jak
najprostszych liniach.

* Wykonywac naktadajgce sie na siebie
przejscia w celu zwigkszenia gestosci
wzoru koncowek kolcow.

+ Jesli grunt jest szczegdlnie twardy i
suchy, nalezy go zraszac lub podlewac
woda przez jedng do dwdch godzin
przed wykonaniem aeraciji.

* Nie nalezy wykonywac¢ aeracji, jesli
grunt jest zbyt mokry (btotnisty).

Uzywanie aeratora (patrz rysunek 9)

» Zdja¢ zawleczke z przetyczki,
zabezpieczajgc uchwyt do podnoszenia
na wsporniku uchwytu.

» Odciagnac¢ raczke w celu uniesienia kot.

» Ponownie wstawi¢ przetyczke do
wspornika rgczki i zabezpieczy¢
zawleczka.

Dodawanie dodatkowego
obciazenia (patrz rysunek 10)

Aby zwiekszy¢ penetracje koncéwek,
mozna dodawac obcigzenie do tacy:

» Obcigzniki (zalecane sg kostki brukowe)

nalezy zabezpieczy¢ za pomocg
gumowych paskow.

* Nie przekracza¢ maksymalnego

obcigzenia 45 kg (100 Ibs).

10
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Konserwacja

Przed kazdym uzyciem

Sprawdzac¢ dokrecenie wszystkich
nakretek i srub. W razie potrzeby dokrecié.

W razie potrzeby (patrz rysunek 11)

W przypadku wystgpienia rdzy nalezy
delikatnie oczysci¢ powierzchnie papierem
sciernym i pokry¢ te powierzchnie farbg
emaliowa.

Nasmarowac kota i punkty obrotu.

11

Przechowywanie (patrz rysunek 12)

Podczas przechowywania przez dtuzsze
okresy czasu (np. w zimie):

» Pokry¢ odstoniete, niepomalowane
czesci metalowe lekkim olejem.

» Usungc¢ zawleczke z przetyczki (J) i
obréci¢ dyszel w kierunku uchwytu kot.

» Ponownie wstawi¢ przetyczke (J) i
zabezpieczy¢ zawleczka.

* Przechowywac¢ urzadzenie w suchym
miejscu.

12

PR,
o 2ol




Bezpeénost

Pfed pouzitim provzdusnovace si prectéte
a pochopte navod k obsluze vozidla a tyto
pokyny. Pfed provozem provzduSnovace
se vzdy jeho obsluhu patfi¢né poucte.

Symbols

PIné neutahovat.

,)

Ml Mazivo

Provoz

& Riziko zranéni

« Spicky hrottl provzdustiovade jsou ostré.
Bé&hem manipulace davejte pozor a vzdy
pouzivejte ochranné rukavice.

* Nikde nedovolte, aby s
provzdushovacem manipulovali déti.

* Na plo$e, kde budete zafizeni
provozovat se nesmi nachazet zadné
osoby, zejména malé déti a zvifata.

* Nikdy nikomu nedovolte na
provzdus$novacdi jezdit.

» P¥i praci s provzdusnovacem vzdy
pouzivejte obuv.

* Nejezdéte v zavésu s timto zafizenim
po vefejnych cestach.

» Nikdy zafizeni neprovozuijte, pokud
se na ném nachazi poskozené nebo
uvolnéné dily. Utahnéte vSechny
uvolnéné upinaci dily a vSechny
poskozené dily vyménite.

& Riziko prevraceni

» PrFed pouzitim provzdu$novace vzdy
zkontrolujte maximalni nosnost tazného
zafizeni.

» P¥i spusténi zkontrolujte, ze je
provzdu$novac v rovnovaze a
nepfevrhne se.

* Ve svahu vzdy provozujte
provzduSnova¢ smérem nahoru a dolu,
nikdy ne pfi¢né po Cele svahu.

* Nepracujte ve svahu se sklonem vétSim
nez 10°.

» Neprekracujte rychlost 9,6 km/h (6
mil/h).

» Jezdéte pomalu a opatrné, a to hlavné
pfi odbocovani €i na nerovném terénu.

Poznamka: Jizdni a brzdové vlastnosti
zavisi na tazeném bfemenu.

CESKY
Praktické tipy

* Provzdus$fovani provadéjte v co
nejpfimé&jsi linii.

» Pro zvySeni hustotu vzoru vpichu hroty,
provadéjte piekryvajici se pojezdy.

» Pokud je pGda velmi tvrda a sucha, je
potfeba ji jednu az dvé hodiny pred
pouzitim provzdusnovace pokropit nebo
polit vodou.

+ Pokud je plida velmi mokra (bahnita),
neprovzdusnujte ji.

Pouzivani provzdusnovace (Viz.

obrazek 9)

» Z Cepu, ktery zajistuje zdvihaci packu
ke konzoli na pfipevnéni packy, vyndejte
zavlacku.

* Packu zatahnéte smérem dozadu tak,
aby doslo ke zdvihnuti kol.

» Do konzole na pfipevnéni packy vlozte

Udrzba

Cep a bezpecné zajistéte zavlackou.

Pridani dalSiho zavazi (viz. obrazek
10)

Pro prohloubeni pronikani hroti mizete na

tac polozit zavazi:

» Zavazi (doporu€ujeme pouzivat
betonové dlazebni bloky) je potfeba
zajistit pfivazanim gumovymi paskami.

» Neprekracujte maximalni hmotnost 45
kg (100 liber).

10
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Pied kazdym pouzitim
Zkontrolujte utazeni veSkerych matic a
Sroubkll. V pfipadé potfeby utahnéte.
Dle potieby (viz. obrazek 11)

Pokud se objevi rez, postizené ¢asti lehce
obruste a natfete emailovym natérem.

Kola a body ota¢eni namazte.

11

Skladovani (viz. obrazek 12)

Pfi dlouhodobém skladovani (napfiklad v

zimé):

* Nenatfené kovové Casti natfete lehkym
olejem.

» Z ¢epu (J) vyndejte zavlacku a otocte
taznou ty€ smérem k pacce na zdvih kol.

* Vlozte ¢ep (J) a bezpeéné zajistéte
zavlackou.

» Zafizeni skladujte na suchém misté.

12
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Biztonsag

Ennek a talajszelléztetének a hasznalata
el6tt olvassa el a jarml kézikdnyvét és
ezt a kezelési utasitast. A talajszelléztetd
hasznalata el6tt mindig adjon erre
utasitast a tobbi kezelbnek is.

Szimboélumok

Ne huzza meg teljesen.

>
/

Zsirzas

Hasznalat

& Sériilésveszély

» Atalajszelléztetd szerszamcsucsai
hegyesek. A hasznalata kézben jarjon el
6vatosan és mindig viseljen keszty(t.

» Soha ne hagyja, hogy gyerekek kezeljék
a talajszell6ztetdt.

* A miikodeési terilettél tartson tavol
minden szemeélyt, kuléndsen a
kisgyermekeket és haziallatokat.

» Soha ne hagyja senkinek, hogy a
talajszelléztetén utazzon.

» Atalajszelléztetvel végzett munka
kdézben mindig viseljen labbelit.

» Ezt a szerelvényt soha ne vontassa
kdzuton.

* Ne hasznalja a talajszell6ztetét,
ha alkatrészei meglazultak vagy
megsérultek. Hizzon meg minden
meglazult és cseréljen ki minden
megsérilt alkatrészt.

& Atbillenés veszélye

» Atalajszell6ztetd hasznalata el6tt
ellenérizze a vontaté jarmi teherbirasat.

* Az elindulaskor gy6z&6djon meg arral,
hogy a talajszelléztetd egyensulyban
van és nem billen at.

« Alejtén mindig egyenesen felfelé
és lefelé haladjon, ne a lejt6re
merdlegesen.

* Ne dolgozzon 10°-nal meredekebb
lejtékon.

* Ne Iépje tul a 9,6 km/6 sebességet.

» Haladjon lassan és 6vatosan, kiiléndsen
fordulaskor és egyenetlen talajon.

Megjegyzés: A vontatasi és fékezési

tulajdonsagok a vontatott tehertdl figgnek.

MAGYAR

Gyakorlati tanacsok

+ Atalajszelldztetést a lehetd leginkabb
egyenes vonalban végezze.

+ Aslrlség ndvelése érdekében
atfedéses mivelési mintazatot
hasznaljon.

* Ha a talaj nagyon kemény és szaraz,
akkor a talajszelléztetd hasznalata el6tt
nedvesitse vagy locsolja be egy vagy
két 6ran keresztul.

* Ne végezzen talajszellztetést, ha a
talaj tul nedves (saras).

A talajszell6ztet6 hasznalata (lasd
9. abra)

+ Tavolitsa el a sasszeget az emelbkart a
kar foglalatahoz rogzité kengyelcsapbdl.

» Huzza vissza a kart a kerekek
felemeléséhez.

» Helyezze vissza a kengyelcsapat a kar
foglalataba, majd a biztonsag érdekében
régzitse a sasszeggel.

Extra suly hozzdadasa (lasd 10.
abra)
A szerszam behatolasi mélységének

megndveléséhez a tarcan sulyokat lehet
elhelyezni:

+ A sulyokat (javasolt beton jarélapokat
hasznalni) gumikotelekkel kell rogziteni.

* Ne Iépje tul a maximalis 45 kg tdmeget.

Karbantartas

Minden hasznalat el6tt

Ellendrizze az 6sszes anya és csavar
lazasagat. Sziikség esetén hizza meg.

Sziikség szerint (lasd 11. abra)

Ha rozsda jelenik meg, akkor
enyhén csiszolja meg, majd vonja be
zomancfestékkel az érintett részeket.

Kenje meg a kerekeket és a
csuklopontokat.

11

Tarolas (lasd 12. abra)
Hosszu ideja (pl. téli) tarolas esetén:

* Vonja be a szabadon lévd és nem
fellletkezelt részeket olajjal.

» Tavolitsa el a sasszeget a
kengyelcsapbdl (J), majd forgass el a
vonorudat a kerék fogantyuja felé.

» Helyezze vissza a kengyelcsapot (J),
majd a biztonsag érdekében régzitse a
sasszeggel.

» Aberendezést tarolja szaraz helyen.

12
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Be3onacHocT

Heobxognmo e ga npodeTeTe BHUMATENHO
1 aa pasbrparte pLKOBOACTBOTO Ha
NPEeBO3HOTO CPEeACTBO U TE3N MHCTPYKLMMK,
npeav Aa nanonasarte poTaunoHHNSA
Kyntusatop. BuHaru nHcTpyktupavite
nvuara, kKouto paboTdaT ¢ KynTusaTopa.

Symbols

He 3aTarante 0o kpaw.

lpecupanTe.

EkcnnoaTtauus

& Puck ot HapaHsiBaHe

3bbuTe Ha KynTuBaTopa ca MHOro
ocTtpu. bbaeTte BHMMaTenHu nNo Bpeme
Ha paboTa u BUHarn HoceTe npeanasHv
pbKaBULM.

Hukora He nossonsBaiTe Ha Aela aa
GopaBAT ¢ KynTuBaTopa.

He ponyckaiite B paboTHaTa 30Ha apyru
nuua, ocobeHo Manku aeua v XKUBOTHM.

Hwvkora Ha no3BonsiBanTe Ha HUKOro Aa
ce BO3M BbpXy KynTmBaTopa.

BuHaru HoceTe 00yBku, korato pabotute
C KyntusaTopa.

He Ternete nHBeHTapa rno ob6LLUeCcTBeHU
nbTULLa.

Hwukora He pa60TeTe C Kyntusartopa,
aKo yCTaHOoBUTE pasxna6eHV| nm
nospeaeHn 4acTtu. 3arerHeTe BCUYKK
KpenexHn enemMeHTn, KOuto ca ce
pa3xna6V|nM N CMeHeTe noBpeaeHnTe
4YacTw.

& Puck oT npeo6pblyaHe

MpoBepeTe AONYCTUMUS TOBap Ha
Briekaya, npeauv Aa vanonssare
KynTueaTopa.

Mpenn oa 3anoyHeTe pabota ce
yBeperTe, 4e KynTmMBaTopbT 3anas3sa
paBHOBeCKE 1 He ce npeobpbLua.

BuHaru ce npugsmksanTte Harope u
HaZ0ny No HaKMoHa, HUKOra Hanpe4Ho
Ha HaKnoHa.

He u3nonasaiiTe Ha HAKNOHW NO-roNemMu
ot 10°.

He npesuwasante ckopocT oT 6 mph
(9.6 km/h).

MpuaBwxBsarite ce 6aBHO U
BHMMaTENHO, 0CO6EHO Npu 3aBUBaHE U
Ha HepaBeH TepeH.

3abenexka: XapakrepucTukute npu
npuasuxsaHe u cnupaHe 3aBUCAT
NpuKkavyHnAa ToBap.

BbJIFTAPCKU

npaKTVI‘-IeCKM CbBeTHn

[lBnxeTe ce BbB Bb3MOXHO Hal-npasa
JINHUA.

MpunokpusanTe penoseTe, 3a Aa
yBENMUYMTE NITbTHOCTTA Ha pa3poXKBaHe.

Ako 3emsATa e npekaneHo TBbpAa 1
cyxa, TpsibBa ga ce HanpbCcka unu
Hamnow B NPOAbIHKEHNE HA EAVH UMK
[Ba yaca, Nnpeaun U3nonssaHe Ha
KynTuBaTopa.

He paspoxkBanTe, ako 3emsTa e
npekaneHo BnaxHa (kanHa).

YnoTtpe6a Ha KynTuBaTopa (Bx.

c¢wur. 9)

OTcTpaHeTe WNnNUHTa oT WndTa, KONTo
ocurypsiea ApbXKkata 3a nosauraHe KbMm
KOH3onara.

UsgbpnanTte gpbxkkata Ha3ag, 3a ga
noBaurHeTe Korenara.

3a 6e3onacHo cbxpaHeHue nocraeseTe
obpaTHO WndTa B KOH30MaTa u
ocurypeTte gpbXkarta C LWnnuHTa.

JobaBsiHe Ha AoNbJIHUTENHA
TexecT (Bx. cour. 10)

B taBata moxe ga ce gobasu
JOMbIHUTENHA TEXECT 3a yBenMyaBaHe Ha
AbnBoynHaTa Ha NPOHKKBaHE Ha 3bbuTe.

TexecTuTe (NpenopbyBa ce M3non3saHe
Ha 6eTOHHM Nnoykun) Tpsabea aa 6vaar
OCUIypPEeHu C r'yMeHM KonaHu.

[la He ce nNpeBuMLIaBa MaKCMMarnHOTO
Terno ot 100 Ibs (45 kg).

10
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Mopaptbxka

Mpeau Bcsika ynotpeba

[NpoBepeTe gann BCUYKU rankm n
6onToBe 3a 3aTerHaTu. 3aTerHerte, ako e
Heobxoaumo.

Cnopep HyxaaTa (Bx. courypa 11)

AKO ce nosiBu pbxaa, nonupanTe Neko ¢
LUKYpKa 1 NOKPUINTE 3acerHatutTe Mecrta ¢
emarinosa 6os.

CwmasBanTte konenarta u ocute Ha
NnocoYeHnTe MecTa.

CbxpaHeHue (Bx. durypa 12)

Mpy NO-NPOABLIMKUTENHO CbXpaHEHUe
(Hanp. npes 3umara):

* [okpuiiTe N3noxeHNTe Ha aTMocdepHU
BNUAHUSA, HebosAMCaHN MeTaNHN YyacTn
C nek neTpon.

» OrtcTpaHeTe WnnuHTa o1 wudTa (J)
1 3aBbpTETE NPUKAYHNA NPBT KbM
ApbXKaTa 3a noBguraHe Ha konenara.

* BbpHeTe 06paTHo wrdTa (J) 1
ocurypete ¢ WnnuHTa 3a 6esonacHo
CbXpaHeHue.

» CbxpaHsiBalTe MHBEHTapa Ha Cyxo
MSICTO.

12
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Bezpeénost’

Pred pouzitim prevzdusnovaca si
precitajte a pochopte navod na obsluhu
vozidla a tieto pokyny. Obsluhe pred
pouzitim prevzdusnovaca vydajte pokyny.

Symbol

Uplne neutahujte.

,)

Ml Mazivo

Prevadzka

& Riziko poranenia

» Hroty tffiov prevzdusiiovaca su ostré.
Poc€as manipulacie davajte maximalny
pozor a vzdy pouzivajte ochranné
rukavice.

* Nikde nedovolte, aby s
prevzdushovacom manipulovali deti.

* Na ploche, kde budete zariadenie
prevadzkovat, sa nesmu nachadzat
Ziadne osoby, hlavne malé deti, a
zvierata.

* Nikdy nikomu nedovolte na
prevzdusnovadi jazdit.

 Pri praci s prevzdusnovacom vzdy
pouzivajte obuv.

» Toto zariadenie netahajte po verejnych
cestach.

* Ak sa na prevzdusnovaci nachadzaju
uvolnené alebo poSkodené diely, nikdy
ho neprevadzkujte. VSetky uvolnené
upinacie prvky utiahnite a vietky
poskodené diely vymerite.

& Riziko prevrhnutia

* Pred pouzivanim zariadenia
prevzdu$novaca skontrolujte maximalnu
nosnost tazného zariadenia.

* Pri spusteni skontrolujte, ze si
prevzduSnovac¢ zachovava svoju
rovhovahu a neprevrhne sa.

* Na svahoch vzdy prevadzkuje smerom
nahor a nadol, nikdy nie prie€ne po &ele
svahu.

* Nepracujte na svahoch so sklonom
vacsim nez 10°.

» Neprekracujte rychlost 9,6 km/h (6
mil/h).

» Jazdite pomaly a opatrne, a to hlavne pri
odbocovani a na nerovnom teréne.

Poznamka: Jazdné a brzdné
charakteristiky zavisia od tahaného
bremena.

SLOVENCINA
Praktické tipy

* Prevzdu$iovanie vykonavajte v ¢o
najrovnejsej linii.

* Aby ste zvySili hustotu vzoru vpichov
tffimi, robte prekryvajluce sa prejazdy.

+ Ak je péda velmi tvrda a sucha,
jednu az dve hodiny pred pouzitim
prevzdusnovaca je potrebné ju pokropit
alebo poliat vodou.

+ Ak je pbda vefmi mokra (blatista),
prevzduSiiovanie nevykonavajte.

Pouzivanie prevzdusinovaca

(pozrite si obrazok 9)

» Z Capu, ktory zaistuje ra¢ku na
zdvihanie ku konzole na pripevnenie
rucky, vyberte zavlacku.

» RuUcku potiahnite smerom dozadu, aby
sa zdvihli kolesa.

» Do konzoly na pripevnenie rucky viozte

Cap a bezpec€ne zaistite zavlackou.

Pridanie d’alSieho zavazia (pozrite

si obrazok 10)

Aby ste zvagsili hibku prenikania hrotov

tffiov, na tacku mozete polozit zavazie:

» Zavazia (odporu€ame pouzivat
beténové dlazobné bloky) je potrebné
zaistit gumenymi viazacimi pasikmi.

» Neprekradujte maximalnu hmotnost 45
kg (100 libier).

10
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Udrzba

Pred kazdym pouzitim

Skontrolujte utiahnutie vSetkych matic a
skrutiek. V pripade potreby utiahnite.

V pripade potreby (pozrite si
obrazok 11)

Ak sa objavi hrdza, postihnuté ¢asti slabo
obruste a natrite emailovym naterom.

Kolesa a oto¢né body namazte.

11

Skladovanie (pozrite si obrazok 12)

Pri dlhodobom skladovani (napriklad

pocas zimy):

* Nenatreté kovové Casti natrite lahkym
olejom.

« Z &apu (J) vyberte zavlacku a otocte
taznu ty€ smerom k rucke na zdvihnutie
kolies.

» Vlozte ¢ap (J) a bezpecne zaistite
zavlackou.

» Zariadenie uskladnite na suchom
mieste.

12
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Varnost

Preberite in se informirajte o vozilu

v priro¢niku s temi navodili, preden
uporabite prezracevalnik. Vedno dajte
navodila drugim uporabnikom, preden
delajo s prezracevalnikom.

Znaki

Ne zategnite popolnoma.

>
/

Podmazite.

Pogon stroja

& Tveganje za poskodbo

» Konice prezracevalnika so ostre. Bodite
previdni med prezraevanjem in vedno
nosite zascitne rokavice.

« Nikoli ne dovolite otrokom, da se
dotikajo prezracevalnika.

* Naj iz obmodgja, kjer zradite, odidejo vse
osebe, posebej majhni otroci in Zivali.

* Nikomur ne dovolite, da se vozi na
prezracevalniku.

* Vedno nosite obutev, ko delate s
prezracevalnikom.

* Ne vlecite te opreme po javnih cestah.

* Nikoli ne zracite s prezraCevalnikom,
€e ima razmajane ali poSkodovane
dele. Pritegnite kakrdne koli sponke,
ki so postale razmajane in zamenjajte
kakrsne koli poskodovane dele.

& Nevarnost prevrnitve

» Preverite obremenitveno kapaciteto
vle€nega vozila, preden uporabite
prezracevalnik.

» Ko krenete, se prepricajte, da
prezracevalnik ohrani ravnovesje in se
ne prevrne.

» Vedno se poSevno spusc&ajte gor in dol,
nikoli preko brega.

* Ne zragite na bregovih z vecjim nagibom
kot 10°.

* Ne prekoracite 6 mph (9.6 km/h).

» Vozite pocasi in previdno, posebej ko ga
obracate na neravni povrsini.

Opomba: znacilnosti voznje in zaviranja

so odvisne od vle€nega tovora.

SLOVENSKI

Praktiéni nasveti

* PrezraCujte v najravnejsi mozni liniji.

* S prekrivajo¢imi prehodi povecate
gostoto vzorca konic prezragevalnika.

+ Ce je zemlja izredno trda in suha, jo
poskropite ali zalijte z vodo dve uri pred
uporabo prezracevalnika.

* Ne prezracujte, e je zemlja preved
mokra (blatna).

Uporaba prezracevalnika (glejte
sliko 9)

» Qdstranite koli¢ iz kavlja, zascitite dvizni
ro€aj v nosilcu ro€aja.

» Potegnite ro¢aj nazaj, da se dvignejo
kolesa.

» Ponovno vstavite kavelj v nosilec ro¢aja
in ga zavarujte s koli¢em za varno

shranjevanije.

Dodajanje dodatne teze (glejte sliko
10)

Da povecate globino prediranja konice,
lahko dodate teZo k vstavku:

+ Utezi (priporocljive so masivne kocke za
tlakovanje dvori§¢a) morate zavarovati z
gumijastimi jermeni, ki jih zveZete.

* Ne prekoracite maksimalne teze 45 kg.

Vzdrzevanje

Pred vsako uporabo

Preverite vse matice vijaka in vijake z
matico, e tesnijo. Zategnite jih, ¢e je to
potrebno.

Ce je to potrebno (glejte sliko 11)

Ce se pojavi rja, rahlo brusite s peskom in
prevlecite prizadete dele z glazurno barvo.

Podmazite kolesa in konice tecajev.

11

Shranjevanje (glejte sliko 12)

Ko shranjujete prezracevalnik dlje ¢asa

(npr. pozimi):

» Prevlecite izpostavljene, nepobarvane
dele z lahkim oljem.

» Odstranite koli¢ iz kavlja (J) in zavrtite
palico za vle€enje proti ro€aju za kolo.

» Ponovo vstavite kavelj (J) in ga
zavarujte s koli¢em za varno
shranjevanje.

» Opremo shranite v suhem prostoru.

12
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HRVATSKI
Sigurnost PraktiCni savjeti Odrzavanje

* Prozradujte u $to je moguce ravnijoj

Morate procitati i razumijeti priru¢nik Prije svake uporabe

vozila i ove upute prije koriStenja ovog liniji . I . .
prozraciva¢. Uvijek uputiti druge korisnike + Prolazite tako da se tragovi preklapaju Pr_OVJer!te zate_gnutost svih vijaka i matica.
- N o . ot . - - Pritegnite ako je potrebno.
prije koriStenja prozracivaca. kako biste povecali gusto¢u tockastih
uzoraka. Po potrebi (slika 11)
Znaki + Ako je tlo izrazito tvrdo i suho trebalo Ako se pojavi hrda, lagano prebrusite i
bi ga poprskati ili politi sat do dva prije oStecene dijelove i premazite emajliranom
Ne zatezite do kraja. koristenja prozracivaca. bojom.
/7 * Ne prozraCujte ako je tlo suviSe mokro Podmazite kotace i okretne tocke.
I« Podmarzite. (muljevito).

11

Uporaba prozracivaca (vidi sliku 9)

Rad

+ Uklonite sigurnosnu kopc€u iz klina koji

& . . drZi ru¢ku uz nosac.
Rizik od ozljeda

» Vrhovi precki prozraciva¢a su ostri.

Budite oprezni prilikom rukovanja i o L
uvijek nosite zastitne rukavice. * Ponovno umetnite klin u nosac rucke i

osigurajte osiguracem.

» Povucite ru¢ku unazad za podizanje
kotaca.

* Djeca nikada ne smiju upravljati
prozracivacem.

* U podrucju rada ne smije biti drugih
osoba, osobito male djece i ku¢nih
ljubimaca.

» Nikada ne dopustiti da se bilo tko vozi

na prozracivacu. Skladistenje (vidi sliku 12)

* Dok radite s prozracivacem, uvijek Prilikom spremanja na duze vrijeme (npr.

nosite obuéu.

zimi):

* Ne vucite ovu opremu na javnim . + IzloZene, neobojene metalne dijelove
cestama. o . premazite laganim uljem.

* Nikada ne upravljajte prozracivacem Dodavanje teZine (slika 10) « Uklonite sigurnosnu kopgu iz klina (J) i
u slu€aju labavih ili oSte¢enih dijelova. Za povecanje dubine prodiranja $iljaka, na okrenite polugu prema rucki kotaca.
Zategnite sve otpustene vijke i konzolu se mogu dodati utezi: . o .
zamijenite sve ostecene dijelove. N » Ponovno umetnite klin (J) i osigurajte

+ Utege (preporucujemo betonske vrtne osiguradem.
- . blokove) treba osigurati gumenim
& Rizik od prevrtanja ) 9 9 » Opremu Cuvajte na suhom mjestu.

trakama za privezivanje.

* Provijerite kapacitet nosivosti vuénog

vozila prije uporabe prozragivaca, + Ne prekoradujte maksimalni kapacitet 12

od 100 Ibs.

10

» Po pokretanju pripazite da prozragivaé
zadrzava ravnotezu i da se ne prevrne.

PR,
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 Uvijek vucite uz i niz padinu, nikada
poprecno preko padine.

* Ne koristite na padinama s nagibom
vec¢im od 10°.

* Ne prekoracujte brzinu od 6 mph (9,6
km/h).

» Vozite polako i oprezno, pogotovo
prilikom okretanja i na neravnom terenu.

Napomena: Vozne i ko€ne karakteristike
ovise o teretu koji se vuce.

23



Ohutus

Enne selle aeraatori kasutamist lugege
Iabi sbiduki kasiraamat ja kdesolevad
juhised ning saage neist aru. Juhendage
teisi kasutajaid alati enne nende poolt
aeraatori kasutamist.

Symbols

Arge pingutage taielikult.

>

/

Maarige

Kasutamine

& Vigastusoht

» Aeraatori sérmede tipud on teravad.
Olge kasitsemisel ettevaatlik ja kandle
alati kaitsekindaid.

+ Arge lubage kunagi lastel aeraatorit
kasitseda.

» Hoidke t66piirkond vaba kdigist
isikutest, eriti vaikestest lastest, ja
lemmikloomadest.

« Arge lubage kellelgi aeraatoril sita.

» Kandke aeraatoril to6tades alati
jalandusid.

+ Arge vedage seda varustust avalikel
teedel.

+ Arge kasutage aeraatorit kunagi, kui
sellel on lahtisi voi kahjustatud osasid.
Pingutage kdik lahti tulnud kinnitused ja
asendage koik kahjustatud osad.

& Umberminemise oht

* Enne aeraatori kasutamist kontrollige
vedava soiduki kandevoimet.

« Liikuma asumisel veenduge, et aeraator

pusib tasakaalus ega lahe imber.

» Too6tage kallakul alati Ules ja alla, mitte
kunagi kallakuga risti.

+ Arge todtage kallakutel iile 10°.
+ Arge lletage kiirust 6 mph (9,6 km/h).

» Soitke aeglaselt ja ettevaatlikult, eriti
pborates ja ebatasasel pinnal.

Markus: Sditmis- ja pidurdusomadused
sbltuvad veetavast koormusest.

EESTI

Praktilised nduanded
» Aereerige sirgeimal vdimalikul joonel.

» Sormetippude mustri tiheduse
suurendamiseks teostage kattuvaid
aereerimisi.

+ Kui pinnas on Ulimalt kéva ja kuiv, tuleb
seda Uks voi kaks tundi enne aeraatori
kasutamist kasta voi niisutada.

+ Arge aereerige, kui pinnas on liiga marg
(mudane).

Aeraatori kasutamine (vt joonis 9)

+ Eemaldage téstmiskaepidet kdepideme
konsoolile kinnitavalt kahvlisdrmelt
splint.

+ Tdmmake kaepide rataste tdstmiseks
tagasi.

» Asetage kahvlisérm tagasi kdepideme
konsooli ja kinnitage see turvaliselt
splindiga.

Taiendava kaalu lisamine (vt joonis
10)

Sdrmetippude labistamissliigavuse

suurendamiseks saab alusele lisada kaalu:

* Vihis (soovitatavad on betoonist
oueplaadid) tuleb kinnitada kummist
kinnitusrihmadega.

+ Arge Uletage maksimaalset kaalu 100
Ibs.

10
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Hooldus

Enne iga kasutamist

Kontrollige k&igi mutrite ja poltide
pingutust. Vajadusel pingutage.

Vastavalt vajadusele (vt joonis 11)

Rooste iimumisel lihvige kergelt ja katke
mojutatud kohad emailvarviga.

Maarige rattad ja teljepunktid.

Sailitamine (vt joonis 12)
Pikemaks ajaks hoiustamisel (nt talvel):

» Katke lahtised varvimata metallosad
kerge dliga.

» Eemaldage kahvlisérmelt (J) splint ja
pdodrake veolatt rataste kdepideme
poole.

» Asetage kahvlisorm (J) tagasi ja
kinnitage see turvaliselt splindiga.

* Hoidke varustust kuivas kohas.

12
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Saugumas

PrieS naudojantis Siuo aeratoriumi,
perskaitykite ir supraskite Sio padargo
vadovg ir Sias instrukcijas. Visada
supazindinkite kitus vartotojus, pries jiems
naudojantis Siuo aerotariumi.

Simboliai

Pilnai neuzverzkite jungCiy.

>

/

Sutepkite

Naudojimas

& Traumy rizika

» Aeratoriaus smaigaliai - astrUs. Bikite
atsargls naudojat padargg ir visada
mavékite saugos pirstinés.

* Niekada neleiskite vaikams naudotis
aeratoriumi.

» Naudojimo vietoje neturi bati jokiy
pasaliniy Zmoniy, ypa¢ mazy vaiky bei
naminiy gyvany.

» Niekada neleiskite jokiems asmenims
vazinétis aeratoriumi.

» Visada avékite avalyne dirbami
aeratoriumi.

» Netemkite Sios jrangos vieSaisiais
keliais.

» Niekada nenaudokite aeratoriaus, jei
yra atsilaisvinusiy ar pazeisty daliy.
Priverzkite bet kokius atsilaisvinusius
fiksatorius ir pakeiskite bet kokius
pazeistas dalis.

& Apsivertimo rizika

* Prie$ naudojantis aeratoriumi,
patikrinkite buksyruojancios transporto
priemonés keélimo galig.

» Prie$ pradédami vaziuoti, jsitikinkite,
kad aeratorius iSlaiko pusiausvyra ir
neapvirsta.

» Visada vaziuokite Slaitu aukstyn ar
Zemyn, niekada nevaziuokite Slaitu
skersai.

* Nedirbkite ant didesniy nei 10° $laity.

* NevirSykite 9,6 km/h (6 mylios/h) greicio.

» Vaziuokite |étai ir atidziai, ypa¢ sukantis
ir vaziuojant nelygiu pavirSiumi.
Pastaba: Vaziavimo ir stabdymo

charakteristikos priklauso nuo tempimo
apkrovos.

LIETUVISKAI

Praktiniai patarimai

+ Aeruokite kuo tiesesne linija.

» Padarykite uZlaidinius praéjimus, kad
padidintuméte smaigaliy tankj.

+ Jei dirva ypac kieta ir sausa, vieng ar
dvi valandas iki aeravimo papurkskite
vandens ar palaistykite.

» Neaeruokite, jei dirva per daug drégna
(klampi)

Aeratoriaus naudojimas (zr. 9-3jj

pav.)

* IS apkabos iSimkite fiksuojamg kaistj,
pritvirtinant kélimo rankenéle prie
rankenélés kronsteino.

+ Patraukite rankenéle atgal, kad
pakeltuméte ratus.

« |statykite apkabg j rankenos kronsteing

ir pritvirtinkite fiksuojanciu kais¢iu.

Papildomo svorio pridéjimas (zr.

10-3jj pav.)

Siekiant pagilinti smaigaliy jsiskverbima,

galima padidinti lovelio svorj:

+ Svoriai (rekomenduojami betoniniai
terasos blokeliai) turi bati tvirtinami
guminiais dirzais.

* NevirSykite maksimalaus 100 svary
svorio.

10
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Techniné priezitra

Pries$ kiekvieng naudojima

Patikrinkite visy varzty ir verzliy jtempima.
Priverzkite, jei reikia.

Kai reikia (zr. 11-3jj pav.)

Jei atsiranda ridziy, jas nusveiskite
ir padenkite paveiktasias dalis emalio
dazais.

Sutepkite ratukus ir Sarnyrus.

Laikymas (zr. 12-3jj pav.)

Sandéliuojant ilgesnj laikotarpj (pvz.:
ziemg):

Alyva sutepkite iSsikiSusias, nedazytas
metalines dalis.

IS apkabos (J) iSimkite fiksuojama kaistj
ir pasukite sukabinimo mechanizma link
rato rankenélés.

|statykite apkabg (J) ir pritvirtinkite
fiksuojanciu kaisciu.

Laikykite jrangg sausoje vietoje.

12
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Siguranta

Cititi si intelegeti manualul autovehiculului
si aceste instructiuni Tnainte de a folosi
acest aerator. Daca alte persoane
exploateaza aeratorul, instruiti-le
intotdeauna inainte de a face aceasta.

Symbols

Nu strangeti complet.

>
/

Gresatji

Operare

& Risc de ranire

» Varfurile ascutjte ale aeratorului
sunt ascutite. Actionati cu atentie in
timpul manevrarii aparatului si purtati
intotdeauna manusi de siguranta.

* Nu permiteti niciodata copiilor sa
manevreze aeratorul.

* Nu permiteti accesul in zona de operare
al persoanelor, in special al copiilor mici
si al animalelor de companie.

* Nu permiteti niciodata niciunei persoane
sa se deplaseze pe aerator.

* Purtafi intotdeauna incaltaminte cand
lucrati cu aeratorul.

* Nu tractati acest echipament pe
drumurile publice.

* Nu exploatati niciodata aeratorul daca
exista piese slabite sau avariate.
Strangeti orice elemente de strangere
care s-au slabit si inlocuiti toate piesele
avariate.

& Risc de rasturnare

« Verificali capacitatea de incarcare a
autovehiculului de tractare Tnainte de a
folosi aeratorul.

» La pornire, asigurati-va ca aeratorul isi
pastreaza echilibrul si nu se rastoarna.

» Exploatati aparatul intotdeauna in sus si
n jos pe o panta, niciodata transversal
pe panta.

* Nu lucrati pe pante cu inclinatia mai
mare de 10°.

* Aparatul nu trebuie sa se deplaseze cu
viteze mai mari de 6 mph (9,6 km/h).

» Conduceti aparatul incet si cu grija,
in special la viraje si pe suprafete
neuniforme.

Nota: Caracteristicile de deplasare si
franare depind de sarcina tractata.

ROMANA

Sfaturi practice

+ Realizati aerarea in linie cat mai dreapta
posibil.

* Faceti treceri suprapuse pentru a creste
densitatea modelului produs de varfurile
ascutite.

» Daca solul este extrem de dur si uscat,
solul trebuie stropit sau udat timp
de o ora sau doua anterior folosirii
aeratorului.

* Nu aerati daca solul este prea umed
(noroios).

Folosirea aeratorului (vezi figura 9)

» Scoateti stiftul spintecat din stiftul cu cap
si orificiu de cui care fixeaza manerul de
ridicare la suportul manerului.

» Trageti manerul inapoi pentru a ridica
rotile.

» Reintroduceti stiftul cu cap si orificiu
de cui in suportul manerului si fixati cu
stiftul spintecat pentru a il mentine in
siguranta.

Adaugarea unei greutati
suplimentare (vezi figura 10)

Pentru a creste adancimea patrunderii
varfului ascutit, se poate adauga greutate
in tava:

+ Greutatile (se recomanda folosirea
blocurilor din ciment pentru gradinarit)
trebuie fixate cu chingi de amarare din
cauciuc.

* Nu depasiti greutatea de 100 Ibs (aprox.
45 kg).

10
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intretinere

fnainte de fiecare utilizare

Verificati daca sunt stranse toate piulitele
si suruburile. Strangeti cand este necesar.

Dupa caz (vezi figura 11)

n cazul aparitiei ruginei, sablati usor
si acoperiti partile afectate cu vopsea
emailata.

Lubrifiati rotile si punctele de pivotare.

Depozitare (vezi figura 12)

La depozitarea pe perioade mai lungi de
timp (de ex. iarna):

» Acoperiti cu un strat de ulei usor partile
metalice expuse, nevopsite.

» Demontati stiftul spintecat din stiftul cu
cap si orificiu de cui (J) si rotiti bara de
tractiune catre manerul rotii.

* Reintroducetj stiftul cu cap (J) si fixati

cu stiftul spintecat pentru a il mentine in
siguranta.

» Depozitati echipamentul intr-o zona
uscata.

12
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45-0544
586 63 67-02
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45-0544

REF. |PART NO. (QTY. |DESCRIPTION REF. | PART NO. [QTY. |DESCRIPTION
1 28304 1 Spiker Plate 17 28305 1 Drawbar
2 28303 2 End Plate 18 28306 1 Wheel Lift Handle
3 43063 13 |Hex Bolt, 5/16 x 1" 19 43943 1 Grip
4 47810 13 | Nylock Nut, 5/16" 20 43510 2 Hex Bolt, 1/2" x 2-3/4"
5 741-0249 12 Flanged Bearing 21 43019 2 Hex Jam Nut, 1/2"
6 44494 2 Spacer, 0.8" x 1" 22 48115 2 Nylock Jam Nut, 1/2"
7 28606 10 | Galvanized Steel Spike Disk 23 43001 3 Hex Bolt, 3/8 x 1"
8 47777 2 Compression Spring 24 HA21362 3 Nylock Nut, 3/8"
9 45151 7 Spacer, 0.8" x 1" x 3.7" 25 47623 1 Hitch Pin
10 28309 1 Shaft 26 43343 3 Hair Cotter Pin
11 68774 2 Wheel Bracket Assembly 27 23687 1 Hitch Bracket
12 1509-69 2 Hex Bolt, 1/4" x 1-3/4" 28 28308 1 Handle Bracket
13 47189 2 Nylock Nut, 1/4" 29 23520 1 Spacer, 0.6" x 0.25" x 0.25"
14 23727 1 Spacer, 0.31" x 0.56" x 0.36" 30 43070 2 Washer
15 28331 1 Center Brace 31 42842 2 Clevis Pin
16 43021 2 Wheel 45600 1 Owner's Manual
586 63 67-02
REF. |PART NO. |QTY. |DESCRIPTION REF. | PART NO. |QTY. |DESCRIPTION
1 589 43 79-01 1 Spiker Plate 17 1589 43 80-01 1 Drawbar
2 |5894378-01 2 End Plate 18 |589 43 81-01 1 Wheel Lift Handle
3 |5310074-26 13 |Hex Bolt, 5/16 x 1" 19 | 506 62 64-01 1 Grip
4 |52275 16-01 13 | Nylock Nut, 5/16" 20 |5894375-01 2 Hex Bolt, 1/2" x 2-3/4"
5 |5894377-01 12 Flanged Bearing 21 | 586 80 63-01 2 Hex Jam Nut, 1/2"
6 |5310081-04 2 Spacer, 0.8" x 1" 22 1586 80 70-01 2 Nylock Jam Nut, 1/2"
7 158943 72-01 10 | Galvanized Steel Spike Disk 23 506 62 49-01 3 Hex Bolt, 3/8 x 1"
8 |588 99 19-01 2 Compression Spring 24 | 501 33 27-01 3 Nylock Nut, 3/8"
9 |5894376-01 7 Spacer, 0.8"x 1" x 3.7" 25 |5310081-18 1 Hitch Pin
10 |589 43 83-01 1 Shaft 26 |522 75 20-01 3 Hair Cotter Pin
11 | 589 43 85-01 2 Wheel Bracket Assembly 27 | 53100 27-72 1 Hitch Bracket
12 | 577 15 84-01 2 Hex Bolt, 1/4" x 1-3/4" 28 |589 43 82-01 1 Handle Bracket
13 | 522 75 44-01 2 Nylock Nut, 1/4" 29 |5817371-01 1 Spacer, 0.6" x 0.25" x 0.25"
14 | 501 34 69-01 1 Spacer, 0.31" x 0.56" x 0.36" 30 |7341172-01 2 Washer
15 | 589 43 84-01 1 Center Brace 31 | 50134 11-01 2 Clevis Pin
16 |504 06 10-01 2 Wheel 45600 1 Owner's Manual
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